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Y cTatTi nofaHo GYHKLiOHANbHWIA aHaNi3 BUHOCOK Y XYAOKHbOMY Nepeknagi. /litTepaTypHuii TEKCT, OKPiM BNIaCHE TEKCTOBMX,
BMiLLly€ METATEKCTOBI, IHTEPTEKCTOBI Ta, MOX/IMBO, MAPATEKCTOBI eneMeHTU. MapaTeKcToBi eneMeHTU MOXKYTb TakoX 3'ABNATUCA
Mif, yac BiATBOPEHHA NiTepaTypPHOro TEKCTY iHLIOK MOBOIO, Y LibOMY BUNAAKY X Aoaae nepeknagad abo pegaktop. Mapatekct
OXOMNIOE HU3KY KOMMOHEHTIB, Cepes, AKX HAasABHI BUHOCKM, 30KPEMA AOKYMEHTA/IbHI, L0 AOCAIAKEHI B Uil CTATTi. 30cepensKytoumn
yBary Ha QyHKLiOHaIbHUX XapaKTePUCTUKaX BUHOCOK, MU CTBEPAXKYEMO, LLO IXHIO OCHOBY CKNafaloTb GOpMaibHi Ta CeMaHTH-
KO-KOTHITMBHI pycu. ®opmanbHi — rpadiyHi — xapaKTePUCTUKM AOCAIAKEHNX BUHOCOK € TAKUMM: BOHU 3aBXKAM PO3TALLOBaHi BHU3Y
CTOPIHKM Mif, PUCKOIO, NO3HAYeHi 3a3BMYalt LMdPOIo (y AesKMX BUNALKaX — 3ipOYKOID), HaAPYKOBaHI ApibHUM WprdTOoM (Yacom
KypcmBom). Yci Ui BAaCTMBOCTI BUKOHYIOTb aTPaKTMBHY GYHKLLO, NPUBEpPTaOYM yBary Yntada L0 BUHOCKU. CEMaHTUKO-KOTHITUBHI
XapaKTePUCTUKM BUHOCOK OXOMJIKOKOTH B3 OCHOBHI Ta OAMH APYropAAHUIA PiSHOBUA,. BUHOCKM ABOX OCHOBHMX Fpyn HaAalTb NPO
NeBHUI eNeMeHT TEKCTY iHDOpMaLLito, AKA MAE YHIBepCaNbHWI 360 KYNbTYPHO YK NTHTBOKYNLTYPHO CeuudiYHmii xapakTep, BUKO-
HYIOUM Y TaKkWi cnocib eKcnaaHaTopHY GyHKLi0. BUHOCKM TpeTboi — ApyropasHoOi — rpynu HagatoTb iHPopMaLLito Npo iHTepTeKCTo-
BWI1 e1eMEHT, 30Kpema npo aBTOPCTBO NepeKaazy Lboro enemeHTy. TakuM YMHOM BOHW BUKOHYIOTb aanUTUBHY YHKL;IO.

KniouoBi cnoBa: XynoxHiN nepeknag, NitepaTypHuUii TEKCT, NapaTeKCT, BUHOCKA, GYHKLOHaNbHI XapaKTepuCTukY, GopmanbHi
XapaKTEPUCTUKM, CEMAHTUKO-KOTHITUBHI XapaKTEPUCTUKM.

®ponosa W. E., Yrnesatas A. H. DyHKLMOHaNbHbIE XapaKTEPUCTUKM CHOCOK B XYA,0KECTBEHHOM nepesoge. B ctatbe npes-
CcTaB/eH GyHKLMOHA/bHbINA aHaNN3 CHOCOK B XyAOXECTBEHHOM NepeBoAe. JITepaTypHbIi TEKCT, TOMUMO COBCTBEHHO TEKCTOBbIX,
COAEPKUT TaKKEe METATEKCTOBbIE, MHTEPTEKCTOBbIE W, BO3MOXHO, MapaTeKCTOBbIE 3/1EMEHTbI. [TapaTeKCTOBbIE 31eMEeHTbI MOTyT
TaKe bbITb BBEAEHbI NPK BOCMPOU3BEAEHWUM NUTEPATYPHOTO TEKCTA Ha APYroM A3biKe, B 3TOM C/lyyae UX f0baBiseT nepesoa-
UMK MW pesakTop. MapaTeKkcT BKAOYAET AL KOMMOHEHTOB, B YUC/IE KOTOPbIX CHOCKM, B YaCTHOCTU OKYMEHTa/lbHbIE, KOTOpble
UCCNe0BaHbl B AaHHOM cTaTbe. CocpeaoTaunBas BHUMaHME Ha GYHKLMOHANbHbIX 0COBEHHOCTAX CHOCOK, Mbl YTBEPXKAAEM, UYTO
B X OCHOBE JieXaT pOopMasibHble M CEMAHTUKO-KOTHUTMBHbIE CBOWCTBA. PopmanbHble — rpaduueckne — xapakTepUCTUKM U3y-
YeHHbIX CHOCOK TaKOBbI: OHM BCEra PAcnoOKeHbl BHUA3Y CTPAHULbI NOg YepToi, 0603HaYeHbl 06bIYHO LMPOI (B HEKOTOPbIX
Clyyasx — 3B€3404KOM), HaneyaTaHbl MeNKUM WPHUGTOM (MHOTAA KypcUBOM). Bce 3TV CBOIMCTBA BbINOMHAIOT aTPAKTUBHYIO GYHK-
LMIO, NPUBAEKAA BHUMAHWUS YUTATENA K CHOCKe. CEMaHTUKO-KOTHUTUBHbIE YepTbl CHOCOK BK/IIOYAIOT [jBe OCHOBHbIE W OAHY [0-
NOMHUTE/IbHYIO Pa3HOBUAHOCTb. CHOCKM [BYX OCHOBHbIX Py CHabatoT TEKCTOBbIN 31EeMEHT MHbOpMaLIMeid, KoTopas nmeet
YHUBEPCA/bHbINA NGO KyNBTYPHO MAM JIMHTBOKY/ILTYPHO CNEeUMPUUECKMIA XapaKTep, BbINOMHAA TakMM 06Ppa3oM 3KCMNaHATOPHYIO
bYHKLMI0. CHOCKM TpeTbel - BTOPOCTENEHHOM — rPynMbl COAEPKAT MHPOPMALMIO PO MHTEPTEKCTOBbII 3/IEMEHT, B YaCTHOCTH, MPO
aBTOPCTBO NEPeBOAa AaHHOTO 37emeHTa. Takum 06pasom OHM BbIMOAHAIT ALUTUBHYIO GYHKLMIO.

KnioueBble c10Ba: Xy0KECTBEHHbIN NepeBoz, IMTepaTypHbIi TEKCT, MAPaTEKCT, CHOCKA, GYHKLIMOHAIbHbIE XapaKTEPUCTUKK,
dopmManbHble XapaKTEPUCTUKM, CEMAHTUKO-KOTHUTHBHbIE XapaKTEPUCTUKM

Frolova I., Uglevata A. Functional Features of Footnotes in Literary Translation. The article provides a functional analysis of
footnotes in literary translation. A literary text, besides the textual, comprises metatextual, intertextual and, possibly, paratextual
elements. The paratextual elements can be also introduced while rendering a literary text in another language, in this case they
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can be added by translator or editor. Paratext comprises a number of components, footnotes among them, namely, the docu-
mentary ones which are subjected to analysis in this article. Concentrating upon the functional features of footnotes, we argue
that they are rooted in their formal and semantic-cognitive characteristics. The formal — graphic — features of the footnotes under
study are as follows: they are always placed at the foot of a page below a line, marked mostly by a figure (in some cases by an
asterisk), printed in small font (sometimes in italic font). All these perform the attractive function, drawing the reader’s attention
to the footnote. The semantic-cognitive features of footnotes come in two basic varieties and one minor one. The footnotes of the
two basic groups provide information about a textual element, that of universal or culturally or lingvoculturally specific character
thus performing the explanatory function. The footnotes of the third - minor - group provide information about an intertextual
element, in particular, about the authorship of the translation of this element. Thus they perform the additive function.

Key words: literary translation, literary text, paratext, footnotes, functional features, formal features, semantic-cognitive fea-

tures.

1. BCTYII

Y Hac 4ac € Bci nificTaBu CTBepAXKyBaTH, L0 Nepe-
KJIaZIO3HABCTBO 3arajioM BiJKHUJAE ifielo HenepeKaas-
HOCTi, HATOMICTb aKL|eHTYI4YHU yBary Ha TPYAHOILAX
nepekJajly, CIpUUMHEHHUX 00 EKTUBHUMU Ta CyO'€K-
TUBHUMHU YMHHUKaMHU. Y 1JbOMy 3B’I3Ky HabyBae oco-
6/1MBOI 3HAYYI[OCTI aHaJi3 MIAXIB, cnoco6iB i 3aco6iB
MOZ,0/IaHHSA LUX TPYAHOILIB.

OcHoBHa npo6.JieMa nepekiazy, 30KpeMa XyL0KHbO-
ro, KPUETBbCA Y TOMY, L0 NpPU NepeKaaji XyL0KHbOro
TEKCTY Ma€ Miclie 3ITKHeHHH [BOX KyJIbTYPHUX CUCTEM,
1110 HEMHUHY'Ye IOPOJPKYE 3MIlyBaHHA KYJIbTYPHUX TEH-
JNeHIil. TekCT nepekyaZly B TEMaTUYHOMY i CTUJICTUY-
HOMY BIiJJHOLIEHHI XapaKTepU3YETbCA B3aEMONPOHUK-
HEHHSIM JIBOX KYJIbTYD, i KOXKeH NepekJiaji, 6i/1bI10k0 YU
MeHIII00 Mipolo, Bijo6paxac 1e npoTupivus [7, c. 131].

Ase 151 mpo6sieMa He € €JUHOI0, L0 NOCTAE Nepes,
nepek/jafadeM.

OcTaHHIM YacoM B JIIHI'BiCTU4YHIH Teopii Xy/10:KHbOTO
TEKCTY BCe aKTHBHIllle PO3BUBAETHCS aHTPOINOL,eHTPUY-
HUU HaNpSIMOK, B paMKax fIKOT0 JliTepaTypHUH TBip pos-
[NIAJAETbCA AK BTiNIeHHA IHJUBIZyalbHO-aBTOPCbKOTO
croco6y cnpuiHATTS i opranisauii city [6; 15].

CTBOpeHHs IHJWBiAYyaJbHOI aBTOPCHKOI KapTHUHU
CBITY, 1K 1 HalliOHAJIbHOI KAPTUHMU CBITY, € pe3y/IbTaTOM
HaKONMYEeHHA JOCBiAy Hallil, AKe 3HaXO0AUTb CBOE BiJl0-
6pakeHHs B MoOBi [8, c. 21]. TakuM YHHOM, KyJbTypHa
CllaZilllMHA OJHOTO HapoJy BIIJIMBA€ HAa MOBY Halii i
OKpeMOoro iHAuBIa.

OTxe, 3aBAaHHA IepeKyaZadya IMoJArae y BiATBO-
peHHi aBTOPCbKOI KApTHUHU CBiTY, BepbasibHO BTiJIeHO1
y TEKCTI XyJl0)KHbOT0 TBOPY. Lle B Hall6i/bIll LIMPOKOMY
CeHci 03Hayag, 110 TEKCT NepeKJasly Ma€ nepebyBaTu

i3 TekcTOoM opuriHany y BiJHOCUHAX (hYHKYIOHA/IbHOT

eKeiga/1eHmHocmi, anesloBaTH [0 TUX CAMUX MEHTaJlb-
HUX CTPYKTYp YHATa4a — NpesCTaBHUKA LiJTbOBOI JIHT-
BOKYJIbTYpH Ta 3/iHCHIOBAaTU TaKUM caMU{ BIJIUB Ha
HBbOTO0. Y IparHeHHi JOCATHYTH L€l MeTH Nepekiajadi
LIYKAalTb Ta 3HAXOAATb KOMIIEHCATOpPHI MexaHi3My,
KOTpi [03BOJIAOThL MOLOJIATA TPYAHOILI, COPUYUHEH]
KyJIbTYPHO-MOBHUMH BiIMIHHOCTAMU. OAHUM i3 TaKUX
epeKTHBHUX MeXaHi3MiB € BUKOPUCTAHHS MapaTeKCTO-
BUX eJIEMEeHTIB — JJOKYMeHTaJbHUX BUHOCOK.

Besyun MOBY NHpo XYyAOXKHIM TEKCT, JOCTiAHUKH
pO3pi3HAIOTH BJIaCHE TEKCTOBi, METAaTEKCTOBI, iHTep-
TEKCTOBI Ta MapaTeKCTOBi eJleMeHTH.

TepMmin «mapaTtekct» (dp. paratexte), sskuii 6yB
yBeZleHU B HAyKOBUN 06ir ¢ppaHIy3bKUM JiTEpaTy-
po3HaBueM Kepapom KeHertoMm y 1987 p. B po6oTi
«Seuils» («Iloporu»), BU3HAYAETbCS TaKUM YHUHOM:
«IapaTeKcCT — e Te, 10 A03BOJISIE TEKCTY NIepeTBOPU-
TUCA B KHUTY | B AKOCTI Takol 3allpONOHYBATH II 4U-
TayeBi i, B GiJIbII 3araJlbHOMY CEHCi, IIUPOKOMY KOJIy
ocio» [14, c. 7-8].

BigMiHHICTP MeTaTeKCTOBUX Ta IHTEPTEKCTOBUX
Bifi MapaTeKCTOBUX eJIeMEeHTIB IIOJIATaE y TOMY, L0
mepili MiCTATbCS BCepeAUHI TEKCTY, a ApyTi mnepeby-
BalOTh [103a HOro MexaMu. Y acnekTi nepek/jajy le
pO3pi3HEeHHA € Jy>Ke BaXX/JIMBUM, TOMY 1110 3aBJaHHAM
NepekJajiaya Mmif yac po60TH i3 XyA0KHIM TEKCTOM €
BiZAITBOpPEHHS ycCix HOT0 esleMeHTIB, K BJIaCHe TeKCTO-
BUX TaK | MeTaTeKCTOBUX, IHTEPTEKCTOBUX, a TAKOX I1a-
paTeKCTOBUX, IPUYOMY Take BiJTBOPEHHS Ma€ Bif0y-
BaTUCA Y CHOCIO, AKUHN J03BOJIsIE TPAKTYBATH eJleMeH-
TH L[IJIbOBOT'O TEKCTY SIK QYHKI[IOHATBHO ileHTUYHi 10
€JIEMEeHTIB BUXiITHOI'O TEKCTY.

Jlo mapaTeKCTOBUX HaJlekaTb, 30KpeMa, BUHOCKH,
sKi nmepebyBawThb ¥ PoKyci Hallol yBaru Ta € JOMOB-
HEeHHAM YU [OSICHEHHSAM JI0 OCHOBHOI'0O TEKCTY, MalOTh
cnenudiyHe rpadiyHe opopMeHHS, a 32 CBOEID QYHK-
Li€l0 MOAiNsATbCcA Ha QikIidHI Ta AOKyMeHTasIbHI
[14, c. 340].

TakuM 4YMHOM, aBTOp PO3Pi3HAE «JOKYMeHTaJbHi»
BHUHOCKH, 1110 KOMEHTYIOTb peaJil i geTasi TeKCTy BiJ
imeni 6iorpadiuHoro aBTOpa, i «dikuiliHi» BHUHOCKH,
110 MICTATH TOYKY 30py «IiJCTABHOrO» aBTOpa — OIO-
Bizaua. OTxe, e cBiAYUTH mpo Te, 1o PikiiliHa BUHO-
CKa BUABJIAETHCS He BJaCHe eJIeMEHTOM I1apaTeKCTy, a
Croco60M pO3IIMPEHHS CEMAaHTHUKU TBOpPY. 3a BUCJO-
BoM K. XKeneTTa, Taka BUHOCKaA € MicLeM i nocepej-
HUKOM JJI1 «aBTOPCbKUX BTOPTHeHb» («It is a place
and a medium, then, for «author’s intrusions»), To6To
BTpy4YaHb QIKTUBHOI'O aBTOpa, IKUH 3BepPTAETHCA [0
ySIBHUX UuTauiB [14, c. 340].

Buxoza4u 3 [bOT0 PO3I/IANAEMO CYTh IOHATTS «BU-
HOCKa», y PO3yMiHHI BUHOCKH «JOKYMEHTaJbHOI0»
THUIY, TOOTO KOMEHTapIo JleTasel abo peasiii TEKCTY,
aBTOPCTBO SIKOT'0 HaJIeXKUTb NMUCbMEHHUKY abo nepe-
KJIaZlayeBi Ta AKi ONMUCYIOTbCA AK «IIepiTeKCTOBI eJe-
MeHTU» [14, c. 340].

Cy4yacHa mapagurma ryMaHITapHOTO 3HaHHS Opi-
€HTYE Ha KOMIUIEKCHUH IepeKJ/aZ03HaBYMM aHasi3
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BHUHOCOK, NIPUYOMY NPIOPUTETHUMHU Yy LILOMY aHasi3i
[IOCTalOTh KOTHITUBHI Ta KOMYHIKaTUBHI YUHHUKHY, AKI
BU3HA4YalOTh IPUPOAY BUHOCKH [5; 4].

Y uboMy 3B’s13Ky QYHKILiOHa/IbHI XapaKTepPUCTHUKHU
BUHOCOK BUBYEHO 3 ONOPOI0 Ha aHaJIi3 iXHiX popMasib-
HUX Ta CEMAaHTUKO-KOTHITUBHUX PUC.

AKTyaJbHICTh [OC/i/>)KeHHs1 BU3HA4Ya€TbCA o6pa-
HUM Y PO6OTi KOMIIJIEKCHUM MiJIX0/10M, IKUH [103BOJIsIE
BCTaHOBUTHU PYHKIiI BUHOCOK Y Xy[I0)KHbOMY IlepeKJia-
Ji Ha I'PYHTi BUSIBJIEHHS IXHiX GOopMasbHUX Ta CeMaH-
TUKO-KOTHITUBHUX XapaKTePUCTHUK.

06’eKTOM [10CJTi/IP)KEHHS € TePiTEeKCTOBI eJIeMeHTH —
JOKYMeHTa/IbHI BUHOCKH, HasABHI y MepeKaaji aHIJIo-
MOBHMUX XY 0KHIX TBOPIB.

IIpeagmeToM aHasizy BUCTYNAOTh QYHKIII [[UX BU-
HOCOK Y Xy/J0KHbOMY IepeKJIafi.

MeToO10 po60TH € 3'sicyBaHHS QYHKIil, 1[0 BUKOHY-
10Tb GOpMaJibHi Ta CEMaHTHUKO-KOTHITUBHI XapaKkTepHu-
CTUKHU BUHOCOK Y Xyl02KHbOMY IlepeKJaj|.

MarepiajioMm Joc/aipkeHH BUCTYNAOTb TBOPU
BiZJOMUX aMepUKaHCbKUX IMCbMEHHUKIB, cepeJ, HUX —
Pekc CTayT Ta Horo LUKJ JeTeKTHBHHUX POMaHIiB Ta
noBicteit npo Hipo Bynbda, Taki sak: «/3BiHOK y JBe-
pi» (The Doorbell Rang), «3oa0Ti naByku» (The Golden
Spiders), «3aHaaTo 6arato xiHok» (Too Many Women),
«I3 cymom cnosimaemo» (Cordially Invited to Meet
Death), «fkimo 6 cmepTh cnana» (If Death Ever Slept),
«3anpocuHu 0 Bo6UBCcTBa» (Invitation to Murder); Jlen
BpayH 3i cBoiMU feTeKTUBHUMU poMaHaMu: «Kox na
Binui» (The Da Vinci Code), «BTpauenuit cumBos» (The
Lost Symbol), «[xxepeno» (Origin) i ®pencic CKOTT
®inprepanbs Ta Horo pomaH «KoxaHHSI OCTaHHBOTO
MarHaTa» (The love of the Last Tycoon). YacTuHa TBOpiB
nepekJ/ajieHa Ha YKpaiHCbKY MOBY, a iHIIIa YaCTUHA — HA
pocilicbKy, 0fiHaK, 3a YaciB He3as1exkHO1 YKpaiHu. Yci ne-
peknagadi - cepTudikoBaHi Bijomi npodecionany, ce-
pen Hux A. Topcbkui, 10. CMupHoB, O. CaHiH, B. OpJsioBa,
M.Tpecbko, H.Kaninina, A. Kam’siHe1p, B.'op6aToBChKa,
I lHoBCBKA, L. InbiH Ta O. KanbHUYEHKO.

[llns1xoM aHaJs1i3y, MU BUSIBUJIY, 1110 BCi BUHOCKH, fIKi
CTaJI1 00’'€KTOM HalLIOTO JOCJi/PKEeHHs, HasiBHI Jiullle B
TEKCTi nepek/ajy (To6TO BOHU BiZiCyTHI B TEKCTi opu-
riHajy), npy LbOMY, BUSIBUJIOCh HEMOXJIUBUM 3’sICYBa-
THU YU Oy/IM BOHU 3po6JieHi caMe nepeksajayeM, abo kK
pefiakTopoM. TakMM YHMHOM, 06'€KTOM HaIIOIro A0C/i-
JPKEeHH [10CTAKTh BJIACHE BUHOCKU TEKCTY llepeKJIaay,
He3aJIeXKHO BiJl IXHbOT'0 aBTOPCTBA.

2. X1/ TA PE3YJIBTATH JOCAIAXKEHHA

Posrnsjjaloud BHHOCKM 3a (POPMAAbHUMU XAPAK-
mepucmukaMmu, MU PO3NOLIIU/IN iX 3a IapamMeTpoM
ocobsiuBoro rpadiunoro opopmaenHs. byso BcTaHOB-
JIEHO, L0 B yCiX BUNAa/Kax BUHOCKU BiIOKpeMJIEHO Bij,
OCHOBHOTO TEKCTY PUCKOIO; KIJIbKICTb BUHOCOK, II03Ha-
YeHUX LUPpaMU, CYyTTEBO NepeBa)kae KiJIbKICTb THX,
1110 Mo3HaYeHi 3ipoykoto. HalyacTille BUHOCKH MOJJaHO
3BUYaHUM WIPUGDTOM ajie MEHIIUM KerJieM, IPUOJIn3-
HO B OJIHi}l TpeTHHI BUNIAJKIiB Yy BUHOCKAX TaKOX BUKO-

puctaHo KypcuB. O4eBUAHO, 110 yci popMasbHi pucu
0popMJIEHHS BUHOCOK CIIpSIMOBAHi Ha NpUBEPTaHH:A
JI0 HAX yBaru YA Tava.

3a ceMaHMuUKoO-KOZHIMUBHUMU XapaKTepUCTUKAMU
BMHOCOK MM PO3MNOAIJIUJIM IX Ha Bl OCHOBHI Ipynu Ta
OJIHY J10laTKOBY ab0 ApPyTrOpsiAHY.

Jlo nepwoi rpyny yBilIIIN BUHOCKU, KOTPi PO3IIU-
PIOIOTh eHLUUKJ/IONeJUUHI 3HaHHS YUTa4a, TOOTO Ti, sAKi
po3’scHI0I0Th iHopMallito, KOTpa MoxKe 6yTH HeBio-
MOI0 /11l YA Ta4a Ta KOPEeCIOoHAYE 3 KYJIbTYPHO YHiBep-
CaJIbHUM 3HaHHAM (icTopuyHi GaKTH, HAYKOBi MOHAT-
T4, NOJIITUYHI NoJiT), HAanpUKIaA:

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«The ceiling blazed suddenly with a collage of violent
images from modern society - picket lines outside genetic
research labs, a priest setting himself on fire outside a
Transhumanism conference...» [10].

«Ha cmeni poszopHyscs Koaaxc dpamamu4Hux 3HiM-
Kig i3 cyuacHozo scummsi: nikemu nid eeHemuyHuMu 0o-
cAlOHUMU snabopamopisamu, cesweHUK, aKull nionaaue
cebe nops0 i3 6ydissero, de gidbysanacs KoHpepeHyis 3
mpaHcaymaHizmy'...» [2].

e BuHocKka

MixcHapodHutli iHmeaekmyaavbHuli ma KyasmypHulii
pyX Ha nNi0MpuUMKy BUKOPUCMAHHS HAYKU U MexHo/102ill
04151 800CKOHA/1EHHSA AI00CLKUX pO3yMOBUX ma (Pi3uuHuUX
Moxcausocmell. Pyx esadxicae maki acnekmu 1100Cbko20
icHysaHHs, 5K [HBai0HICMb, cmpaxc0aHHs, Xe80pobu,
cmapiHHs ma HedobposiibHA cMepmb, HE0608 A3K08U-
MU U HebaxcaHuMu i naaHye 6opomucs 3 Humu [2,c. 116].

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaaady:

«Brumidi, however, immigrated to America in 1852,
abandoning God’s largest shrine in favor of a new shrine,
the U.S. Capitol, which now glistened with examples of his
mastery - from the trompe l'oeil of the Brumidi Corridors
to the frieze ceiling of the Vice President’s Room» [12].

«00Hak 1852 poky Bpymidi emizpysas do Amepuku,
noauwuswu Hatibinvwy bojcy obumens 3apadu Hosoi
obumeni - Kanimoairo Cnoayvenux llIlmamis, sikuil 3a-
pas noeHU8cs b6AUCKyvUMU npukaadamu Uo20 maaaH-
my - eid egpekmy mpomnaeil’ y kopudopax bpymidi do
¢pusosoi cmeni 8 kabiHemi giye-npesudenmar [1].

e BuHocKka

1 Tpomnaeti - mexHiuHull hputiom y mucmeymsai 011
cmeopeHHs1 onmu4Hoi i1103if, HI6U 06'€km, HaMA1b08A-
HUll y 08OMIpHIll N/AOWUHI, CMEOPEHO y MPUMIPDHOMY
npocmopi (8id ¢p. trompe l'oeil - o6maHn 30py) [1, c. 115].

Jlo dpyzoi Tpynu MU BiiHECIU BUHOCKH, sIKi 06YMOB-
JIeHl pi3HULEI Y KYJbTYPOJIOTiYHUX 3HAaHHAX aBTOpa
opuriHajy i YyuTava nepekjaajy, TO6TO Ti, 110 HAZJAIOTh
iHpopmallito, sika 3po3yMisia aHIJIOMOBHOMY pelUIi€H-
Ty, ajle He 3HalloMa NpeJCTaBHUKY iHIIOI JIIHTBOKY/Ib-
Typu. Cepesl HUX MU BUAIIWJIM peaJiii: MOBHI OZUHULI
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Ha MO3HauyeHHs1 reorpadiuyHUX MOHATH, iICTOPUYHUX
oci6, Tomo. Croiu TaKoX YBIiHIIJIM BUHOCKH, KOTpi Mic-
TATb MOSICHEHHSI iHIIOMOBHUX eJIEMEHTIB (CJiB, MOB-
HUX BUpa3siB, BUCJIOBJIEHb, I0JJaHUX Y MepekJaazi Mo-
BOI0 TEKCTY OpHUTiHAJY), HAPUKIA[;:

e dpazmenm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«Once a year, when Kirsch returned to Cambridge to
speak at the MIT Media Lab, Langdon would join him for
a meal at one of the trendy new Boston hot spots that
Langdon had never heard of» [10].

«Pas Ha pik, koau Kipw nogepmascsi do Kem6pudaca’
3./1ekyier 8 medianabopamopii Maccauycemcbkoz2o mex-
HoJ102iYHO20 THcmumymy, JleHrdoH 06idas 3 HUM Y SIKO-
My-Heb6ydb HOBOMOOHOMY 6OCMOHCLKOMY 3aKAadi, Npo
Akull patiue ii He yye» [2].

e BuHocka

I Micmo e CIIIA, HazeaHe Ha 4ecmb yHigepcumem-
cbk020 Micma 6 AHeaii. Tam po3mawiosaHi, 30kpema,
Tapsapdcvkutl yHieepcumem i Maccayycemcvkuil mex-
Hos02ivyHull iHcmumym [2, c. 22].

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«... Winston’s name was an allusion to Watson - the
IBM computer that had dominated the Jeopardy! televi-
sion game show a decade ago» [10].

«... IM’s1 BincmoHa - ye aaro3is Ha im’sa Watson po6o-
ma 8id IBM, sikull decsimb pokie momy euzpasy mesezpi
«Jeopardy!»1» [2].

e BuHocka

! AMepukaHcbka mesesiziliHa 2pa-8ikmopuHa, 8uxo-
dume i3 1964 poky. Ha3sy woy 8 iIHwux kpaiHax nepekaa-
daromb 30e6inbwozo sk «Pusukyiil» [2, c. 270].

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«Rudolph Valentino came to my fifth birthday party-
or so I was told» [13].

«Hixmo iHwutl sk Pydoabd BasenmiHo® 3aixcdicas
Ha Mmill deHb HapOOXHCeHHS, KOAU MeHI ChOBHUAOCS
n’amv - npuHatimMHi, mak meHi kazaau» [9].

¢ BuHocka

IPydoavg Basenmino (1895-1926) - sidomuli ame-
PUKAHCbKUUl KIHOOKMOp Imanilicbko2o nNoXo0xceHHsl,
3ipKa HIM020 KIHO, meopeyb MUnaxcy «eK30mu4Hoz20 2e-
posi-koxaHysi» [9, c. 3].

e dpazmenm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekaady:

«Messieurs,» Fache called out, and the men turned.
«Ne nous dérangez pas sous aucun prétexte. Entendu?»
[11].

«- Messieurs! - 2osnocHo mosus Pauw, i eci Yos108iKU
paszom obepHyaucs. — Ne nous dérangez pas sous aucun
prétexte. Entendu?*» [3].
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¢ BuHocka
*Messieurs! Ne nous dérangez pas sous aucun pré-
texte. Entendu? (¢p.) - Mcwe! Y scodHomy pasi He myp-
6ytime Hac Hi 3 1k020 npusody. 3po3ymino? 3, c. 44].

OxpiM 1UX BOX OCHOBHHUX I'PYTI, SIK B3Ke 6yJ10 3rajia-
HO, 6yJ1a 3adikcoBaHa TaKOX mpems, KOTpa Ma€ yKpai
He3HayHy nNuToMy Bary. Jlo mpemuwoi rpynu yBilIIn
BUHOCKH, SIKi MICTATDb He NI0SICHEHHS eJIeMeHTIB TeKCTY,
a Ha/laloTh J10/JaTKOBY iHpopMaliito, 1110 CTOCYETHCS OK-
peMUX IHTepTeKCTyaJbHUX eJieMeHTiB. B ycix Bunapa-
kax iHdopMaljisi MofiaHa B HUX CTOCYETbCS aBTOPCTBA
BUKOPUCTAHUX y TEKCTI INepeksaay BiplIiB, LUTAT
3 Bi6uii Tomo (To6TO THX, sKi 3p0o6JieH] He nepekJaza-
YeM LbOr0 Xy/|0°KHbOT'0 TBOPY, a iIHIIMMHU IlepeK/iajada-
MH), HallpUKJIA[;:

e dpazmeHm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekady:

«He wondered if it might not be more appropriate to
quote Nietzsche:

“Whoever fights monsters should see to it that in the
process he does not become a monster”» [10].

«Yu He eidnosioHiwumu mym 6yau 6 caoea Hiywe:
«Xmo 3mazaembcs 3i cmpaxosuwjamu, momy caid cmepee-
mucsi, ujo6 camomy He 06epHymucsi Ha cmpaxoguuje»» [2].

e BuHocka

Z2Jlo moli 6ik dobpa i 31a», nepekaad A. OHuwka

[2, c. 295].

e dpazmenm mekcmy opuziHaay
ma mekcmy nepekady:
«Wash me, and I shall be whiter than snow» [11].
«— 06mull Tu meHe - 1 5 cmaHy 6iaiwuil 8id cHizy!» *
[3].
*Tym i daai ypueku 3i Cessmozo [lucema y nepekaadi
I Ozienka [3, c. 39].

OdeBUHO, 1110 MK BUHOCKAaMHU JJBOX OCHOBHHUX I'PyIl
Ta TPETHOI iCHYE CyTTEBA PI3HULA: Ti, 1110 HaJIEXKaTh [0
OCHOBHHUX TIpyII, CIPSMOBaHI Ha INOACHEHHS OKpPEeMMX
eJleMeHTIB TeKcTy (pi3HULS MiX HUMH, SIK 3acBifuye
ixHil 3MicT nmoJsisirae Jyiviie B KyJbTYPHil HEMO3HAUYEHO-
CTi / TO3HAYEHOCTi 3HaHHS, /10 IKOT'0 BOHU aleJsoITh),
TOJi 1K BUHOCKH TPeTbOI IPyIH HaAATh JOJATKOBY iH-
dopmatito npo neBHUH cnenudiuHui GparMeHT TEKCTY.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

AHaniz ¢opMasbHUX Ta CeMaHTUKO-KOTHITUBHUX
XapaKTepUCTUK JOKYMEHTaJbHUX BUHOCOK Y TEKCTaX
MepeKJaliB XyJ0oKHIX aHIVIOMOBHUX TBOpIB, 3pobJe-
HUX YKpaiHChKOIO Ta pOCiACbKOIO MOBaMH, 3aCBiUUB,
1110 IXHIMU OCHOBHUMHU QYHKLISIMU € TaKi:

* aTPAKTHUBHA;

I'padiyHe BifzineHHS BUHOCKH PUCKOIO Bifi OCHOB-
HOI0 TEeKCTYy BHM3Y CTOPIHKH, fIKe CIOCTepiraerbcsd
3aBX/Jd; BUOIp mo3HauyeHHs BUHOCKU (uudpa abo 3i-
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pouka) Ta BUGip mpudTy MalOTh HAa MeTi MPUBEPHYTU
yBary 4uTava 1o BUHOCKH, CIIOHyKaTH Horo / ii npo4u-
TaTH 110 BUHOCKY. TaAKMM YHMHOM, 1110 QYHKIIi}0 BUKOHY-
10Tb popMasibHi XapaKTePHUCTUKU BUHOCOK, TOOTO IXHE
rpadiune opopmaeHHS;

* eKCIJIAHAaTOPHa;

Hapauus indopmanii npo neBHi HOHATTS, SIBUIIA,
Mo/1il, 0COGUCTOCTEH, a TAKOXK MOSICHEHHS iHITOMOBHUX
€JIEeMEeHTIB, BITBOPEHUX Yy L[IJIbOBOMY TEKCTI 3a J0I10-
MOrOI0 HYJIbOBOTO IepeKJiafly CAYrYIOTb BUKOHAHHIO
niei pyHkuil. ¥ npoMy 3a/iiHO ceMaHTUKO-KOTHITUBHI
BJIACTUBOCTi BUHOCOK /IBOX OCHOBHUX I'Py: IXHil 3MicT,
cniBBilHECeHUN i3 yHiBepcaibHUM (eHIUKJIONENY-
HUM) 4M JIIHTBOKYJIBTYPHO clieliupiuyHUM 3HAHHSAM;

* AAUTUBHA;

Y okpemux BUNAJKax JOKyMeHTa/bHI BHHOCKHU Ha-
JaloThb A0JaTKOBY iHdopMallito Npo oKpeMi iHTepTekK-

CTyaJIbHI eJleMeHTH, 30KpeMa IIPO aBTOPCTBO IXHBOIO
nepekJiaJly, Ko TaKui Bxe iCHY€ i BUKOPUCTOBYETbCS
y LiJIbOBOMY TEKCTI.

AK cBifYMTHL BUKJAZEHe, 0COGJIMBO NPOAYKTHB-
HOI B acleKTi MOJOJIaHHA TPYAHOILIB Nepekjajy
€ eKCIlJIaHaTOpHa (YHKIiA BUHOCOK: NepekJjajay
MO)Ke BUKOPHCTOBYBAaTH TPAHCKOAYBaHHA abo Hy-
JIbOBUH NepekJiaf, 11106 36eperTu JIHIBOKYJIbTYPHUN
KOJIOPUT TEKCTy OpHUTiHaJly, Ta BOJHOYAC 3pOOUTH
nepeKksaj MpPO30pUM 1 JOCTYNHUM [JJi 4UTada -
npeJCcTaBHUKA LiJIbOBOI JIIHTBOKY/ILTYPH 32 PaXyHOK
BUHOCKHU.

IlepcneKTHUBOIO [OCIIIX)KEHH €, IO-TIepllle, aHaJI0-
riyHUM aHasi3 BUHOCOK Ha Oi/bll pernpe3eHTaTUBHO-
My GaKTUUYHOMY MaTtepiasi, no-Apyre, NOpiBHAJIbHUN
aHaJIi3 BUHOCOK, HAABHUX ¥ TEKCT1 OpUTiHAMY Ta TEKCTI
nepexkJjazy.
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